MEHMED II CONFIRMS PEACE BETWEEN THE OTTOMANS AND VENICE!'
25 January 1478/9

[Gold tugra of Mehmed 11|

0 péyog ovBeving k(o) péyog AUolpog GOVATOV HoiXEUET umeels. k(o) 1dg T0D
nokdpn tod peyodov ahBeving 1od povpat prel | ouvalym eig tov B(go)v 100
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wov. k(o) eig 10 omabnv 1o Lavopot. aimndnyv n dwb(ev)md pov Hy(ev) 15l tpdtepwv
drydmny k(o) enAnov petothic ExAdunpmtdrng k(i) vynAmtding adb(ev)Ti(ag) thig
Bovetn(og). viv dai moAny BovAdpoivn il | noot véay ayommyv k(o) SpK®UOTNKOV
eig Boédonv koAng eniil(og) k(i) voi(og)oyonng. £nn tovto £6TnA(ev) dol M
nponpnuévn ékdaunpototn ovb(ev) | ma tdv ciEnpnuévav kol coenv dpxnv
xup(1ov) Io(avvnv) Tov dopnm coikpetdpn(ov) arokpnondpny eig v owb(ev)thov
1ov dnowva TINoo(ev) | Thv Aeyouévny dydmnyv te To KOTo Yorypopuéve, Kolgaeo
nodoidron k(o) voro.? €nf toutd dod Ty adB(ev)Tior pov NrdGKoHol dno TV ovd |
yorypopévov Opkdv 10 kolBdg fjtov aryomn k(o) enAta TpOTEPDY AVAUUICHY oG
fHyovv pod tod¢ dpymwvTog k(o) &v(Bpwm)ovg k(o) onudyovg cvtdv 110! kduve doi
nioyv ke k(o) kaBapnv dydmny 16 dnacnpoc k(al) BoAddoov poico k(o) E£w
TOU GTOLVOV Ol YOPEG KAGTPT VIomnio. kKol Tonovg | onod onkdvovony to onui(ov)?
10D dynov udprxov. k(o) dooig Baidovony onkdony eig 10 oiéne. k(o) don Tl fvor
€1g TNV Nrotoyny Kol £ntoto. | onov owtdv. k(o) £ig Tpauato Onod aiyovony oing
TV oNUePOV. k(i) potAovonv aiEny eig TOV LOUA®MVTO X POVOV. TO HEV TPOTOV | 001G
av(Bpam)oc thig adB(ev)ti(0g) pov v undev toAuncot v oot {nunov N olvévn(ov)

avB(ev)ti(ag) thic Pavartiog ovtal Todg dv(Bpwr)ovg avtdv N dad | k(o) Yévn v

'. ASV: Documenti Turchi B1/2. A tergo: “1478 adi 25 zener i capitoli de la pace fece Ser
Giovanni Dario.” Scroll, 24 cm. x 58 %2 cm. Contemporary Venetian copies and translations are
found in ASV: Misc. Atti Diplomati et Privati, B45, Liber Graecus/1321/1 & 2 (hereafter LG),
also ASV: Libri Commemoriali R. 16, f 142. Both correct some of the Greek of the “ahd-name.
Greek text in MikLosicH-MULLER, 111, 295-298; also, M. G. Lamprynipes, ‘H NavOmAie. Athens,
1898; reprint 1950, 71-73. The Italian translation in the LG is printed in Sanupo, Le Vite, Vol. 1:
139-142. BABINGER, 370, cites the text and Turkish translation in V. MimrRoGLU, Fatih Sultan
Mehmed II devrine ait tarihi vesikalar. Istanbul, 1945, 19-24. Peter Schreiner advised on the
readings.

2. This scribe’s version of the fossilized literary modoud te kol véoL.

3. In the 1446 treaty, 1@ @AduoLA(wV). BABINGER-DGLGER, 236.



opNnAn M ovB(ev)Thd pov varedoifn oddtodg korto Thy atdy Todg. OuNg k(o) N
exAaunpdton ovB(ev)Tio mpocnuog. “Etepdv 1151 Sod ol v oo tod¢ div(Bpwm)ovg
g awB(ev)ti(og) pov éndpbn amo Ty onpepov k(o) aiunpdch(ev). 1 Témn N GADY
npdypay thg exhopmpotding owB(ev) | Ti(ag) k(o) Tov av(Bpmn)ov thig mdAn v
é¢nnotpaieeton éEonnon. T 6mL(ov) vo 6pHAovy kol adtn Tpog T avB(ev)Tnov pov.
k(od) 1y dv(Bpam)ot k(o) mpopa: | tevtn adtev On aepag kol dnd Boddcod v
€pyovvtouy eig mov tOmmV ThHg 0B (ev)TI(0ig) oL k(o) VO ivort ofiyoupn k(o) dvetn
LLOL TTOGOY TOV TPOUOTNOY KO ILE KOTEpyortail Kol kopafnot | Te opéimg k(o) ovTn
TPOG MUOG £1¢ TOTOVG aDTAV. K(ol) 0 dovkog ThH abi(og) k(o) N ad(eApot)® Tov k(o)
N &pyovrorg k(o) owv(Bpmmn)ot Tov poi To kapdPhidtov | k(o) dAo TAotyfiuoto vo
fivort €lg ThHv dyammy. k(o) voundev 0@NAoveT v Kopnow SOvA®cTvVIV TNV
a¥B(ev)thov pov dun vomepvouy o’ Bouvor | 20ltmxn xaBdg ooy ndvto. “Etepmv
doi oo kopdPna kol kdtepyo fiyovv mpopdtevtadnko k(i) dpuotopévo thg oahd
(ev)tnog pov Snmb(ev) | k(o) ovevpartBodony pod to Bovaditnico vo Exovy koA
onvipoeiay k(o) dydmmv dARAmG. To kpovodpnko doi kol kAéntnka Snmb(ev) mHdg
| Bovon vo Exovv médaymy. oitn dv g Povétnkog inon{c} xpoimg fito GADY
KoKk®Vv ei¢ Témovg Thg 0B (ev)Tiog pov 1 dAN Paivoitnkm voundev | dvéyovvtev. (ol)
opnog kol 1 ovB(ev)Ti(ar) Bovouti(og) Tpog Todg EdMKkovg pog. k(o) N(ev) enym
oxM&Poc’ Boivoitnkdg k(o) EAOn eig tobpkwv xepno. | 1 w(ev) yévn novsovAudvoc
va 8180vv Tpog oV ovb(ev)mv ovtov aomp(a) o o k(o) évor XPNOTNOVOG VoL
otpargeton eEnmnicw. k(o) av tCa 1251 knobn Eddov Porvémrwv eig Twv TomOV TG
avB(ev)tio¢ pov. SAn 1 av(Bpon)ot va fvor ailevbnpopevn. kol Tompduoto
VOGTPOLPOVVTEY | £1¢ TOLE VNKOKNPODGS. TM OHOL®G k(o) T DTN TPOG MUGG. KoL T] [
(ev) amoBdvn Boavetnkog dv(Bpwn)og g Tortwv’ Thg odBevin(og) pov avev dnadiing |
N xAnpovoui(og). vadoBovv tompduoto ordTod mpog 1oV prdniev Poivarti(og) éxh
dou 6mov Souy evpioxatton prdmAmg vow doBovvrev | e1g Boivonthxmv youpho. 66Tod
vorypdoym 1 Povairtio ovtog varyevn. “Etn Sou ) exhopumpwtdn owb(ev)tio var Exm
adnow kol €€ov | onoy Nyovy vor 6TEAVN UROHA®V TNG £1¢ TV KOGTOVTAVOTOANY. 1ol
MY eapnAnov tov katothy onvnOnoy. onfog vo fumopf 1301 vorkpnvn (o) vow det
N elg npopotatov Paivortikmy kot tThy onvnOnay owtov. kol 6 covraoNg VoL

oenAn vo tov 3101 BonBnaw | k(o) cuvdpouny. k(i) 6 Aoiydpevog proming 6rod

ue xorepyotot kol kopofna is squeezed into the right margin.

MikLosicH-MULLER print kol ol adeidoL twice.

wc¢ added above the line

In the 1446 treaty, ckAoplo, BABINGER-DOLGER, 240.

At this line, the mid-line of the paper, the paper is deeply creased and the ink smeared
MIKLOSICH-MULLER: £1¢ TOV TOTOV.
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BeAn edpnokesh(ev) xata TV Koipovg v OEAANY 0dNdn v owB(ev)Tnow pov. |
kobev ypdvov dn axovnoyny provpno Boavaitnko ynAnddeg déko dmo v TpdEnv
g mpopoti(og) avtdv. “Etn ol 6enAn 1 kAo | urpotortn adB(ev)tno Bovorti(og)
o andoay aitnov omod ouonvepny polcmv NUAVY k(o) dn amey YpE®S Tl KNvmdv
NToil HINAV Mol TVAY ondn | kdv Tod¢ ov(Bpwr)ov dnd GADY Tov TEPUGUEVOV
KopmV TPo ¢ poyng' fmg v onuaipov. vaddécov onv v ovb(ev)Tiov pov
dovkaro Bevol 1351 ko |, p aidg xpovoug . k(o) TAoimv voundev dnvortor 1
avB(ev)tmo pov {nthv xpéng xavoivay tepdopevov. pitot £k Ty éklounpototny |
avB(ev)tiov Bovorti(og) pAton amo tovg dv(Bpwr)ovg dutne. “Etepov doil 6enAn 1y
exkAaunpotdtn ovB(ev)Tion Povarti(og) voropaddon thy adb(ev)tiov pov | 1o
KGoTpov Aaryopevov okmdpa év T aABovntio. colopévou to va ekPain vo Erdpn
TOV 0Py OV 0moD olivail Kol@odn. k(o) Tovg poyo | Topove.! k(i) 0Aovg GAovg o
(Bpwm)ovg NTnveg Bedovv dnavo Tnyoivovy fyouvy pod tompapototoy fn épo k(o)
&v exodv. k(o) i avB(ev)tio vou emoipyvn | 1o oxoifog k(o) dmocov EAnY HAny
TOAEUNKTV O TN GO KOLL OVEVPNOKOLTOL E1C TO TOPWV KAGTPOV. OVEL KOUL(0G)
evavtiocsotwg. “Ett Sod 0AAn N ko 1401 unpotdrn ovB(ev)mo Bovouti(og)
vooTpoiymn gig Thy awb(ev)tia pov fyouv 1o vinony g Auvov. colmuév(ov) 1o vor
énepvouv TV kol@aAny kol to0¢ | &pyovtog kol dAn ov(Bpmm)ot fiinveg BeAfjcovy
QLT YOLVOV VOL ETEPVOLY 0T BpoL Kol oy €x0vGT| VoL inyaitvouy 6moB(ev) Bedovv kol
mvaug 6mov | BeAncov va drnopfvouy eig To mapdvnony vo fival onurnodnuevn. fodt
&mv(ev) oddg topo.. | "Etn doi 1) mopdv éxhopmpotdrn ovB(ev)mo Bouveti(og) vo
nopodoon mpog T avb(ev)tiov pov. T Topdv kdoTpl Kol TOTovg dTnvoe éndptncov
év 1 udym £x v owB(ev)Tnowy pov, fyovy eig topépt | 1od popaing. colmuaivov to 1y
Gv(Bpwm)ot vo fivon eig v ai&ovonay Tdv. vo mnyévovony omdB(ev) Bélovv, fiyouv
pod § T &po k(o) dv éxovony. 1451 koi 1) pév Behodv tveg Seavamopevod [v] eig todg
Top@V Tomod¢ Kol kdoTpn v vod kol ot mévtor onumoldnuévn fiyovv omo nécov
avtmav | fiodt Eymviev). ailong topo. Etn dod 0enAn 1 ovB(ev)tno. pov vostpeyn npog
00T00C¢. TOG EUTOOMGUEVOG TEPTOYOLC TIYOLV £1G TO TaAED | GVVOPOL TOV KOGTPOV
avTov. 6oL YNTovaifovony pot Tovg Tdmovg Tng ovB(ev)Tn(0ig) nov mhvTadB(ev).
o PaPaioony k(o) énn | khpwony Tov dvmb(ev) yeypouévov koledloiov kol
opKOUOTNK®Y. Eynv(ev) doit 1) Tapovsa YpoeT ev T £tovg ,camg 1(v8) 1 unvy)

01dVOLaPLM KE &V KMGTAVTINVOUTOAL. 2

10 There is a thick wavy line, perhaps meaningless, above xaipwv mtpo g poyng and another
beneath xopwv.

''. Venetian: rogati = council.

12, The numbers for the date are written much larger than the text. At the conclusion of the LG
Greek copy, LG 1321/1, a second scribe has noted: “Capitula pacis cum domino turco Mehemet



Bey - orarre egregio & prestantissimo secretario loanni Dario.”



Translation"

I, the great lord and great emir, Sultan Mehemed-Bey, son of the great and blessed lord'* Murat-
Bey, do swear by the God of heaven and earth, and by our great prophet Mohammed, and by the
seven mushaf "> which we Moslems possess and confess, and by the 124 thousand'® prophets of
God (more or less),'” and by the faith which I believe and confess, and by my soul and by the
soul of my father,' and by the sword I wear:"

Because my Lordship formerly had peace and friendship with the most illustrious and
exalted Signoria of Venice, now again we desire to make a new peace and oath to confirm a true
friendship and a new peace. For this purpose, the aforementioned illustrious Signoria sent the
learned and wise kyrios® Giovanni Dario, secretary, as emissary to my Lordship so we might
make the said peace with the following old and new provisions. For this my Lordship swears by
the above-written oaths that just as there was formerly peace and friendship between us, namely,
with their lords and men and allies, I now profess good faith and an open peace by land and sea,
within and without the Straits,*' with the villages, fortresses, islands, and lands that raise the sign

of San Marco, and to those desiring to be from this time forward, & per Cypro all those places

. LG 1321/2 (Italian) is headed: Pax cum Domino Mahamet Imperator Turcorum 1478.

Marginal comments from that manuscript will be included in italics in the text with the
accompanying % . Tueunissen, 90-96, discusses the elements of the “ahd-name conventional to
Ottoman treaties. These elements, whose order can vary, are: invocatio or the name of God;
names and titles of the parties; capitula or clauses; oath in extenso containing the prophets,
Mohammed, and the seven mushaf; corroboratio, here the final confirmation; legitimatio, or
tugra.

4 LG 1321/2 adds, “dela bon memoria.”

1. The seven mushaf were the seven accepted versions of the Quran: this emphasized Mehmed’s
Sunni allegiance.

16 MIKLOSICH-MULLER,, 111 296, read this number as 124.

7. The phrase “more or less” does not appear in Turkish versions of the ‘ahd-name. (Personal
communication from Hans Theunissen.) The Italian of LG 1321/2, and of the Ottoman-Venetian
treaty of 1454, has “o pitu 0 meno.” Romanm, IV, 383.

'8 In the 1446 treaty, when Sultan Murad was alive, Mehmed swore “by my head and the head of
my father.” BABINGER-DOLGER, 239.

1. This section is contained in the 1454 treaty. Romani, IV, 383

2 LG 1321/2, “homine.” Kyrios can be translated either as "sir" or "lord." Apparently Dario, a
cittadino, could not be called a "lord" in a Venetian document. The use of homine here rather
than sier/ser indicates that Venice did not recognize Dario's knighthood from Mehmed. Senato
R. 28 (1477-1479) f 132: “et tuor dal Sig. Turcho la confirmation de tal accordo et pace,” from
the letter to Thomaxio Maripietro, provveditor of the Fleet, directing him to meet Giovanni Dario
in Greece and take him to Constantinople to conclude the peace. Also R. 28 f 64v-65 for
instructions to Dario.

!, Dardanelles.



that are in their obedience and supervision,* and to the commerce which they have as of today

and are going to have in the coming years.
[Confirmation of previous agreements|

[1]* First, no man of my lordship will dare to inflict injury or opposition to the Signoria
of Venice or its men: if this happens, my Lordship is obligated to punish them according to the
cause: similarly, the most illustrious Signoria [is obligated] toward us.

[2] Further, from this day forwards, if either land or other goods of the most illustrious
Signoria and its men is taken by the men of my Lordship, it will be returned: similarly, they [are
obligated] to my Lordship.**

[3] Their men and their merchandise may come by land and by sea to every land of my
Lordship, and all the merchandise and the galleys and the ships will be secure and at ease:
similarly, they [are obligated] toward us in their lands.*

[4] Similarly, the Duke of Naxos and his brothers and their lords and men with their
ships and other boats are in the peace.? They will not owe my Lordship any service, but the

Venetians will hold them just as all used to be.

*2. This provision was intended to include various other minor lords in the Aegean who gave
nominal homage to Venice, although not Leonard II Tocco, Duke of Arta and the Ionian islands.
See Sterano Macno, 37 and K. N. Satnas, Mvnueta ‘EAAnvikhi¢ Totoplog: Documents inédites
rélatifs a [’histoire de la Gréce au moyen dge, Paris, 1880-1890, VI, 215: “come facea il duca di
Nicosia et altri signori in Archipelago che levavano tal insegna, per esser in ditta paxe inclusi
tutti luoghi de adherenti et che levavano ditte insigne.”

2. These provisions are numbered according to the Greek and Italian copies of LG 1321/1 & 2,
and also the formal permanent copy in ASV: Libri Commemoriali R. 16, f 142 et seq.

24 ASV Senato Mar, R 11, f20v for 20 April 1479, instructions to rettori in the stato da mar: “Et
se algun Schiavo musulman fuzisse et portasse danari o robe del patro Restutiuite si la persona
de schiavo chome la roba in observantia del Capitol de a pax. Et se per i nostri fossena robati
fateli restituna la roba et acrameriti puniti li robador.” Similarly in the 1454 treaty. Roman, 1V,
384. BowmBaci, Nuovi firmani, 305-306, for 12 October 1479, protests the seizure of Ottoman
goods and claims compensation.

2, MIKLOSICH-MULLER, 299, letter of Mehmed II for 7 October 1479, reaffirms mutual security of
trade.

¢, Duke of Naxos: Jacopo III Crispo (ruled 1463-1480). His brother was Giovanni III (ruled
1480-1494). B. Svor, Archipelagus Turbatus: Les Cyclades entre colonisation latine et
occupation ottomane c. 1500-1718, Leiden, 1982, 38. Horr, 482, adds another brother, Stefano,
a bishop. This paragraph is essentially that of the 1454 treaty, Romanin, IV, 384, and also a treaty
of 1444. E. Zacuarianou, Mio ‘EAANvOyAmoon cuvBixn 10D Xndnp Aidivoylov, "BZ" 55
(1962) 239.



[5] Further, all ships and galleys, that is merchantmen and the fleet of my Lordship,
wherever they may encounter the Venetians, will have good relations and peace with them.*’
Corsairs and klefts, wherever they are taken, will be punished.*®

[6] = per ordine dominii soldan: 1f any Venetian incurs a debt or [commits] other wrong
in the lands of my Lordship, the other Venetians will bear no responsibility: similarly, the
Signoria of Venice [vows the same] to our men.”

[7] If any Venetian slave flees and comes into to Turkish hands and becomes a Moslem,
they will give his master 1000 aspers®” if he is a Christian he will be sent back.*!

[8] If any Venetian boat is wrecked on the land of my Lordship, all the men will be freed

and all the merchandise returned to their agent: similarly, they [are obligated] to our men.*

1. Bomsacl, Nuovi firmani, 309, for 7 January 1479/80, where Turkish and Venetian subjects
were fishing the same waters. In 1454 treaty, Romaniy, IV, 384.

8. Bomsact, Nuovi firmani, 303, for 23 September, 1479: nep‘t tov {nuimv, omov énoincocv ol
(poncrsg 101) Au?»covog uéoo eig TOV Ko?»(pov oL, coptoocusv TOV Axuon wcoccstocv OTL VO
ucocvonomcm tong avepmnoug oo, ¢ pio TplXO(V Kol TAEOV VO, undev € EXOVOLY adelay to
Kovpoapiko vo, oePaivouy gig 1ov KoAnov cog. el 8¢ kol oefaivouoiv,va mondevobvion 0mov
moacBdowy. “About the damages inflicted by our fuste from Valona in your Gulf, we direct
Ahmed (Gedik) Pasa to indemnify your people in full. Moreover, the corsairs have no permission
to enter your Gulf, and if they do enter they are to be punished when captured.” “Indemnify in
full”: o¢ piov tplyov\“to a single hair.” MikLosicH-MULLER, 11, 299, for 7 October 1479, again
reaffirms safety on sea and land. BowmBacrt, Nuovi firmani, 319, for 30 April 148, assures that
Venetians would go unmolested on land and sea: 0élouev BAénewy eig 6Aovg cog, Tovg
dpyxoviag kol Tporypotentog kol dv(Bpdmn)ovg sog, hg 1dmoic pnag. “We desire to look on all
yours, your nobles and merchants and men, as our own.”

¥ A normal provision of long standing. See G. Dennis, SJ, The Byzantine-Turkish Treaty of
1403, "OCP" 33 (1967) 79: “Item. Si algun mercadante fesse algun fallo, che algun altro
mercadante non debia portar peno salvo quello proprio che haver fatto lo mal.” Similarly in the
1454 treaty. Romanin 1V, 385.

3% One thousand aspers was then equal to about 22 ducats, a reasonable, if modest, price for a
slave. H. InaLcik, Servile Labor in the Ottoman Empire, "Studies in Ottoman Social and
Economic History," London, 1985. VII, 43-44. In 1479 so many men were captured in the
Ottoman assault on the Ionian islands that they sold for 40 aspers apiece Macno, (1499-1472)
Evenements historiques en Gréce, 1479-1497, in Sathas, VI, 217. The same provision for 1000
aspers is in the 1446 and 1454 treaties. BABINGER-DOLGER, 241; Romanin IV, 385.

3!, This matter of escaped slaves was a normal provision in treaties, frequently-reiterated in
correspondence. Here the emphasis is Venetian-owned slaves but more commonly documents
discuss Turkish slaves. For example: ASV: Documenti Turchi B1/10 and MikrosicH-MULLER 111,
293, for 7 January 1478/9, and ASV: Miscellani atti diplomatici e privati, b. 45.1342 for 17
March 1480. Also in the 1446 and 1454 treaties. BABINGER-DOLGER, 241; RomaniN IV, 385.
Bowmsaci, Due clausole, 270-271.

32, Again, a normal provision. For 1403, see Dennis, 79: “12. Item. a lo mio paise et luogi si
algum navilio se rompesse, che tuto quelo che scapolasse, si haver como persone, sia scapolo e
reso.” Romanin IV, 386, for 1454: “chi i par tegnissi de tuto quello fosse scapolado e liberado
senza algun impedimento liberamente.” Also in the 1446 treaty. BaBINGER-DOLGER, 240.
Bombaci, Due clausole, 268-269.



[9] If any Venetian man dies in the lands of my Lordship, without a will or heir, his
goods are to be given to the Venetian bailo; if no bailo is found, they will be given into Venetian
hands. Venice will write what to do.*

[10] Further, the most illustrious Signoria will have the right and authority specifically to
send a bailo to Constantinople, with his household, according to custom, who will be able to
dispense justice and administer Venetian affairs, according to their custom.** The governor will

be obligated to give him aid and cooperation.*

[New provisions and conditions for peace.]

[11] = per volo dominii: The said bailo who wants to secure his position during this
time, is obligated to give my Lordship every year a gift of 10,000 Venetian florins* from the
commercial transactions.*’

[12] Further, the most illustrious Signoria of Venice is obligated, for every debt lying

between us, and for all debts whether common or private or of certain of their men, for all the

33, A normal and sensible provision. For the 1454 treaty, Romaniv IV, 386. Dennis, 84, #6 reports
the disappearance of goods valued at 2-3,000 ducats at the death of Ordelaffo Falier.

3. On 22 April 1479, Batista Gritti (1425-1494) q. Homobon q. Triadan, formerly vicebailo and
then bailo in 1454, was reelected as bailo in April 1479. ASV: Arbori [V.17.184. ASV: Senato
Mar R 11, £20v for 22 April 1479. The dates are slightly different in Sanupo, Le Vite, Vol. 1,
146, who reports that, beginning on 4 May, four different men including Gritti, were elected to
the position, all of whom refused to take it. Gritti was again elected on 25 May, when he finally
consented to go.

33, This paragraph is almost identical with that of the 1454 treaty. Romanin IV, 387. For a
history of the position, see C. Coco & F. ManzonerTo, Baili Veneziani alla Sublime Porta.
Venice, 1985, esp. 23-26.

36, “Gift”: kewiokia, “little baskets,” a Byzantine term for an obligatory gift from the peasants to
the landholder. G. OstroGORsSKY, Pour [’historie de la féodalité byzantine. Brussels, 1954, 359-
360. The Turks used florins to refer to ducats which had the same value. E. ZacHariapou, Trade
and Crusade: Venetian Crete and the Emirates of Menteshe and Aydin, 1300-1415, Venice,
1983, 141, cites a 1379 agreement between the Doge of Crete and the Emir of Theologo
(Ephesos) in which the Doge wrote of 2000 ducats and the Emir of 2000 florins.

37, Bayazit Il promised a reduction of the annual 10,000 payment to 5,000 on 16 September
1481, confirmed in the ‘ahd-name of 12 J anuary 1481/2. THEUNISSEN, 370ff; MikrosicH-MULLER 111,
311, 316: 1 Bactkswc pov nocpomenm 0 81)0 TOOTO Ke(pockwc xocpw THE UMV PLAlog
xocptCouoa 0 (p?x,onploc Tocg ke’ #xootov xpovov rerocyusvocg stg om0V dwpwv déka
xt?uocSeg ocM»o Og, 011 €K TOV PAOVPLOV TOV te*cocyuevmv o mg szocwtporocrng avBevtiog
g Bevetiog mpog v Bactieiov pov d186vor ko’ Exactov xpdvov ol méve yilddeg
gpyouevar ko’ €oxatov xpdvov Tpog Ty Boacidelov pov eig Tomov ddpwv g GAAoG Tévte
LETOL TOV TEVINKOVTO Y IALGdmV TRV pAoplev doinut” “My Majesty sets aside these two
provisions . . . For the sake of our friendship, I am given the required annual payment of 10,000
florins for the treasury (lit., place of gifts); but now that 5,000 from the required payment to my
dominion each year given by from the most illustrious Signoria of Venice comes each year to my
dominion to the treasury, I release the other 5[000] with the 50,000 florins.” Bayezid’s remission
of the payments was certainly concerned with ensuring Venetian assistance in managing the
potential for civil war with his brother, Cem Sultan. Serton, 381-416.



past time before the war until today, to give to my Lordship 100,000 Venetian ducats within two
years.*® & per volo dominii Further, my Lordship cannot look for past debts, either from the most
illustrious Signoria of Venice or from its men.*

[13] Further, the most illustrious Signoria of Venice is obligated to hand over to my
Lordship the fortress called Skodra* in Albania, except that it may remove the lord who is
rettor, and the council, and all the other men*' who wish to depart, specifically, with their
merchandise, if they have any. The Signoria will take the equipment and all other military
materiel or whatever is found in the fortress at present without any opposition.

[14] Further, the most illustrious Signoria of Venice is specifically obligated to transfer
to my Lordship the island of Lemnos, except that they will take the retfor and the gentlemen, and
the other men who want to go will take whatever they have to go wherever they want. Those
who want to remain on the island will be pardoned for what they did until now.*

[15] Further, the most illustrious Signoria of Venice will hand over to my Lordship the
present fortresses and lands which were taken in the war from my Lordship, that is, in the parts

of the Morea,* except that the men in their authority may go wherever they want with whatever

38, Tt took two years to pay half the money. The 100,000 was money owed by two Venetian
entrepreneurs—Bartolomeo Zorzi and Hieronimo Michiel—for leases on Turkish alum mines.
SerToN, 328. BowmBaci, Nuovi firmani, 314-315, for 23 March 1481, acknowledges payment of
50,000 ducats: o1 elpnuévol GpOVIES, ATOKPLGIAPLOG Kol urailog, dovkdato PeveéTika
1M ec meviirkovto 810 pépog dovkatdv Y1Aoddv . .. £8exduedo peto mepryapiog: “the
above-mentioned gentlemen, the ambassador and the bailo, [have brought] fifty thousand
Venetian ducats of the hundred thousand [which] we have received with much appreciation.”
3% Although this has “per volo dominii,” the provision was included in the peace proposal
delivered by the provveditor of the Fleet, Thomaxio Maripietro more than a year earlier. ASV
Secreta, Senato R. 28, £ 60 for 19 November 1477.

. The fortress of Skodra (Scutari, Skodar) had twice been under siege by Ottoman forces: the
second had lasted since the previous May. It was surrendered to him in March 1479 after the
provveditor, Antonio de Leze, received a letter from the Senato which began: “Non dubitamus
que ante receptione presentium notitia habueritis de conclusione pacis . . ..” ASV Secreta,
Senato R 28 f 149v for 25 February 1478/9. Two weeks before the peace Mehmed wrote: 11

gUic PO 10D vor AaPopey 1O KaoTpov T0D TKoLTaPLY oo TV ékAounpotita cog” “before this,
we will take the castle of Skoutari from your most illustrious [Signorial.” ASV: Documenti
Turchi B1/10; also MikLosicH-MULLER, 294, for 7 January 1478/9.

. LG 1321/2: “quel zentilhomo che é rettor, le soldati, e tutti altri homini.”

2 Lemnos was captured by Mehmed in 1456, then taken, retaken, and ravaged by both sides for
the next 20 years. Its strategic location at the approach to the Hellespont made possession
essential. "Edwkov ol Bevétikol thv Afjuvov kol 10 Zrovtapt O vo kdpovy dyamny  “The
Venetians gave Lemnos and Skoutari to make peace.” SCHREINER, 401.

. This is essentially the Venetian request to return to the pre-war boundaries. Venice did try to
get Mang, part of which had been given them by the Kladas family. ASV: Secreta, Senato R 28,
f 12v for 8 May 1477: “importantium locorum que minima est existimari vz . .. brachium
Mayne,” but when the provveditor of the Fleet, Thomaxio Maripetro, went to negotiate with
Mehmed six months later, he had instructions from the Senato to offer 5,000-10,000 a year to
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they have. If any want to remain in the present territories and fortresses they will have complete
pardons, specifically, for every act, if they did anything up to now.*

[16] = per volo dominii: Further, my Lordship is obligated to hand over to them the
occupied lands, that is, to the former borders of their fortresses which neighbor with the lands of

my Lordship on all sides.*

The above-written provisions are confirmed and ratified and sworn.
The present writing was done in the year 6987, the 12" indiction, the 25" of the month of

January, in Constantinople.

retain Mané. ASV: Secreta, Senato R 28, f 60 for 19 November 1477.

. ASV: Secreta: Senato R 28, ff 149-150 for 25 February 1478/9 directs the Captain-General,
Antonio Loredan and provveditori to assist in transferring these territories: “etiam restituantur
omnia loca que sua fuerunt in provintia Amoree et per nos aquistita et occupata fuerunt in
soprascritto composito bellis.” Also SatHas, VI, 214 from BCMV Codici Cicogna, Ms. 3532, f
39: Annali Veneti de Stefano Magno (1499-1572).

#. This was a major issue in settling boundaries in the Argolid and Modon-Coron. For the
boundary commissions for the Argolid and Giovanni Dario, see note 9 above.



